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167 30.04.2025 11:00 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca X   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore X   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore X   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore X   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die amtsführende Vize-Sekretärin  Assiste la Vice-Segretaria reggente 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

Aufenthaltsabgabe - Einstufungen der 
Wohneinheiten im Sinne des D.P.R.A. vom 
20.10.1988, Nr. 29/L 

Imposta di soggiorno - classificazione delle unità 
abitative secondo D.P.G.R. del 20.10.1988, nr. 
29/L 

 
  



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 167 vom 30.04.2025 Delibera della Giunta comunale n. 167 del 30.04.2025 

 

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext der 
Regionalgesetze über die Regelung der 
Aufenthaltsabgabe, genehmigt mit D.P.R.A. vom 
20.10.1988, Nr. 29/L, insbesondere in den Art. 15 
u.ff. desselben, gemäß welchem die Villen, die 
Wohnungen und die Unterkünfte im allgemeinen 
vom Gemeindeausschuss, nach erfolgter Meldung, 
welche innerhalb 31. Dezember eines jeden Jahres 
vom Eigentümer oder Nutznießer vorgelegt werden 
muss oder nach amtlicher Erhebung, in vier 
verschiedene Kategorien, für welche eine 
verschiedene Grundabgabe sowie Zusatzabgabe, 
vorgesehen ist, eingestuft werden. 

Visto il Testo Unico delle leggi regionali concernenti 
la disciplina dell’imposta di soggiorno, approvato 
con D.P.G.R. del 20.10.1988, n. 29/L, in particolare 
gli artt. 15 de seguenti dello stesso, in base ai quali 
le ville, appartamenti ed alloggi in genere sono 
assegnati, da parte della Giunta comunale, in 
seguito a denuncia da presentarsi entro il 31 
dicembre di ciascun anno dai proprietari o 
usufruttuari o ad accertamento disposto d'ufficio, a 
quattro distinte categorie, per le quali è prevista una 
diversa imposta base ed aggiuntiva. 

In Anbetracht, dass lt. Art. 15 der obigen 
Gesetzesbestimmung der Gemeindeausschuss die 
Aufgabe hat, die einzelnen Unterkünfte zwecks 
Anwendung der Aufenthaltsabgabe mit den jeweilig 
geltenden Tarifen den verschiedenen Kategorien 
zuzuweisen. 

Rilevato che in base all’art. 15 della norma suddetta 
alla Giunta comunale spetta assegnare i singoli 
alloggi alle diverse categorie per applicare le diverse 
tariffe dell’imposta di soggiorno. 

Nach Einsichtnahme in die eingebrachten 
Meldungen über deren Einstufung nun entschieden 
werden soll. 

Visto le singole domande presentate e sulla quali 
ora dovrà essere deciso in merito all’assegnazione 
ad una determinata categoria. 

Nach Einschätzung und aufgrund der in der 
Meldung enthaltenen Mitteilung. 

Valutata ciascuna unità abitativa denunciata, in 
relazione alle caratteristiche ad essa specifiche sulla 
scorta della notizia contenuta nella singola 
denuncia. 

Nach Einsichtnahme in das Gutachten des 
Tourismusvereins Schlanders/Laas vom 28.04.2025; 

Visto il parere espresso dall’Associazione Turistica 
Lasa/Silandro del 28.04.2025; 

Einsicht genommen in die geltende Satzung der 
Gemeinde Laas; 

visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

DSYrqFoyI96QumKHrniKx+c1KNa5i1Duy0aafHJcEfU= DSYrqFoyI96QumKHrniKx+c1KNa5i1Duy0aafHJcEfU= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

yj19KPld7OxvKKKeS30kkrUHvAEFTJyPPuSJbjqKMyY= yj19KPld7OxvKKKeS30kkrUHvAEFTJyPPuSJbjqKMyY= 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti 
disposizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimitá di voti espressi in forma di 
legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  



1. Die in der Anlage angeführten Wohneinheiten 
werden im Sinne des Art. 15 des D.P.R.A. vom 
20.10.1988, Nr. 29/L entsprechend eingestuft. 

1. L'unita abitative elencate nell'allegato vengono 
assegnata di conseguenza ai sensi dell’art. 15 del 
D.P.G.R. del 20.10.1988, n. 29/L. 

2. Einen Auszug des gegenständlichen Beschlusses 
ist den Eigentümern/Nutznießern der 
Wohneinheit zuzustellen. 

2. Un estratto della presente deliberazione deve 
essere notificato ai proprietari/usufruttuari 
dell'unità abitativa. 

3. Festzuhalten, dass die Einstufung der obigen 
Wohneinheiten hinsichtlich der Anwendung der 
Aufenthaltsabgabe auch für die zukünftigen 
Jahre und bis formelle Abänderung derselben 
Gültigkeit hat. 

3. Di dare atto che la classificazione dell'unità 
abitative ai fini dell’applicazione dell’imposta di 
soggiorno - ha validità anche per gli anni futuri e 
fino alla modifica formale. 

4. Um die Verwaltungswege zu beschleunigen, wird 
diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

4. La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore per velocizzare i 
processi amministrativi. 

5. Dieser Beschluss wird im Sinne des Art. 54, Ab-
satz 01/bis, des R.G. vom 04.01.1993, Nr. 01, 
zuletzt eingefügt mit Art. 17, Absatz 01, Buch-
stabe a), des R.G. 22.12.2004, Nr. 07, den Frak-
tionssprechern des Gemeinderates übermittelt. 

5. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 54, comma 01/bis, della L.R. del 
04.01.1993, nr. 01, per ultimo inserito con l’art. 
17, comma 01, lettera a), della L.R. 22.12.2004, nr. 
07, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeitraums 
seiner Veröffentlichung Einwand beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des 
Gesetzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá della 
presente puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine, entro quale 
ricorrere, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 120 del 
Decreto Legislativo 02/07/2010, n. 104, in vigore). 

 
  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Die Bürgermeisterin Die amtsführende Vize-Sekretärin 
La Sindaca: La Vice-Segretaria reggente: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 05.05.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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